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For the 10th anniversary since the first issue of The Turkish Annual 
of Psychoanalysis appeared, it is my honour to now have the opportunity 
to present it to the Romanian Journal of Psychoanalysis (RJP). I find this 
moment to be significant and remarkable, if I were to set it on an axis that 
places at its starting point the first appearance of the International Journal 
of Psychoanalysis (IJP), which is, in its turn, celebrating a big anniversary. 
Because the IJP, by definition the source of the Turkish Annual, as well as of 
all IJP annuals, founded in 1920 by Ernest Jones under the aegis of Sigmund 
Freud, is, in 2018-2019, celebrating its centenary as a princeps publication in 
the international psychoanalytic world.

Historical context
Through the annuals project, the IJP extended their reach, opening to 

other regions aside from the anglophile ones. 
In 2012, Jean-Michel Quindoz published in no. 93 of the IJP the 

article The European annuals of IJP: The benefits of linguistic diversity. It 
is also a text for initiation and clarification, as it brings to the attention of 
professionals a unitary, extended and meaning-revealing perspective, not only 
contributing to the contact of professional circles from the various Societies 
of Psychoanalysis with contemporary psychoanalytical information, through 
the translations provided for some of the IJP articles in the mother-tongue 

1 Romanian Society of Psychoanalysis; dr_geanina@yahoo.com



142

of the readers, but also regarding the cultural impact of such an enterprise 
and the civic significance carried, potentially, by this translation work that 
facilitates access to psychoanalytical thinking in the psychoanalytical 
language and mentality of various nations, with their specific historical and 
cultural backgrounds.  

Selective translations of IJP articles in the form of an Annual were 
published since 1985, in Portuguese and Spanish: The Annuals of Latin 
America. Starting with 2003, Europe also joined in on this work of selecting 
and translating some of the IJP articles in native languages. The inauguration 
of European Annuals was done by the French Annual. Then came the Italian 
Annual (2004), the German one (2005), the Turkish one (2009), the Russian 
one (2010), the Greek one (2010), and the Romanian one (2016). Since 2017 
there is also a Chinese Annual of the IJP. 

The Turkish Annual of the International Journal of Psychoanalysis 
was launched, therefore, in 2009, with the encouragement of Jean-Michel 
Quinodoz, the Editor-in-Chief of the European Annuals at the time. As Jean-
Michel Quinodoz wrote in the Preface of the first issue of the Turkish Annual, 
the idea of an IJP annual in Turkish was born in April 2008 in Istanbul, 
following a work meeting with Bella Habip, Nilufer Erdem, Asli Day Korkmaz 
and Ayla Yazıcı when Jean-Michel Quinodoz was telling them about the New 
Annuals, whose Editor-in-Chief he was, telling them about what the project, 
that was already running, consisted of: working on a selection of about 10-
12 articles per year, out of all the articles that were featured in the six annual 
issues of the IJP, articles selected on the basis of criteria established by the 
editors as being representative, to be translated in English, the IJP’s language 
of publication, in the native language of those who made the selection and 
publishing them to facilitate access to the content of articles for those who are 
less comfortable with reading in English. Shortly after this discussion, Bella 
Habip, first editor of the Turkish Annual, announced Jean-Michel Quinodoz 
of the intent to begin work on the first issue of the Turkish Annual, under its 
Turkish title, Uluslararası Psikanaliz Yıllığı.
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Conceived to meet the formative professional needs of those who aspire 
to becomepsychoanalysts, as well as the needs of practicing professionals who 
wish to remain in contact with the ideas of contemporary psychoanalysis, the 
Turkish Annual gradually became a rich source, among others, for answers to 
the implicit and explicit questions of Turkish society, resonating with national 
social and emotional issues as well.

Psychoanalysis in Turkey and the Turkish Annual
The emergence of psychoanalytic theory and practice in Turkey dates 

from the end of the 1990s. Previous attempts to introduce psychoanalytic 
thought had been short-lived individual initiatives. Psychoanalysis had 
initially been introduced into Turkish cultural life through translations. 
Translation of a few texts by Freud in the 1930s remained sporadic examples. 
In the years following the 1980 military coup, publishing activities in the 
fields of social sciences and psychology increased, perhaps as a reaction to 
the political silencing imposed on society. From those years onwards, basic 
texts of psychoanalysis have been translated into Turkish, but as expected the 
texts appealing to the curiosity of researchers and intellectuals interested in 
human sciences prevailed over the ones intended for clinicians. Thus, it may 
be said that psychoanalytic texts in Turkey at that time were translated with 
the intention of getting closer to Western thought, rather than representing 
the psychoanalytic cure itself. Since psychoanalysis was not practiced at the 
time, the impact of these texts in integrating psychoanalysis into the actual 
culture of the country remained limited.

The transmission of psychoanalytic theory and practice occurred only 
in the 1990s. Psychoanalysts who had been trained abroad, and those who 
had gone through individual psychoanalysis with them in Turkey or those 
who had initiated an informal training in institutions abroad, created an 
increasingly powerful psychoanalyticenvironment during these years. This 
psychoanalytic environment was institutionalized in 2004 by two Study 
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Groups that launched the formal psychoanalytic training under the auspices 
of the International Psychoanalytical Association (IPA). These two groups 
(Psike Istanbul and Istanbul Psychoanalytical Society), which are both IPA 
affiliated Societies, continue the transmission of theoretical and clinical 
psychoanalytic knowledge.

Today, the Turkish Annual plays a definitive role both in the transmission 
of psychoanalytic thinking and in the establishment of productive links with 
contemporary psychoanalysis in Turkey. Since 2009, nearly a hundred articles 
have been translated into Turkish for theAnnual issues. These articles are 
among the references used in the formal psychoanalytic training of candidates 
and constitute the basis for some of the original contributions of the Turkish 
psychoanalysts. The Annual brings local psychoanalysts into contact with the 
current psychoanalytic issues and considerations discussed in various parts of 
the world. The fact that these texts are translated by analysts and candidates 
contributes to maintaining a vivid environment in which psychoanalytic 
concepts are being discussed throughout the year. As the readers said, from 
their own experiences, those articles nurture the flourishing psychoanalytic 
culture in Turkey.

The target audience 
The Turkish Annual of the IJP is being compiled and translated by an 

Editorial Board whose members are psychoanalysts and candidates affiliated 
with Psike Istanbul. The Annual is being published by Istanbul Bilgi University 
Publications within the series Psike Istanbul Psychoanalytic Library.   

The Turkish Annual mostly attracts the attention of readers who 
belong to mental health professions with an interest in psychoanalysis, and 
some who are in the social sciences. While the first issues of the Turkish 
Annual debuted with 1000 printed copies, presently the publication reaches, 
in print, 1600 readers, an impressive number, taking into account the high 
level of specialisation of the articles’ content, while also addressing a niche 
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audience. This heightened addressability illustrates the growing visibility of 
the publication, an action supported by the Board through its promotion, via 
activities organised to present its content and theme, both through scientific 
events for specialised audiences and in outreach-type events. 

Editorial board
The editorial board of the Turkish Annual is composed of analysts and 

candidates from Psike İstanbul, an International Psychoanalytic Associan 
Provisional Society. Following the general concept of the European Annuals 
project, each issue is comprised of 10-12 articles chosen from the International 
Journal of Psychoanalysis. The articles to be translated are selected by the 
editorial board members who are also responsible for translation.

The Board’s merit, aside from the work with selecting, translating, 
organising activities, is that of noticing the themes of active interest for the 
community, both the psychoanalytical one, as well as the broader one, so 
that the Annual offers pertinent and actual information and to provide the 
topic of debate and inspiration in clinical work, in current activities or in 
specialized writings. The involvement in the promotion of classical and 
modern psychoanalytical concepts, of psychoanalytical thinking in general, as 
the perspective of approaching reality by taking into account the unconscious 
part of the mind, is what brings psychoanalysis out of the space of abstract 
thinking into a space shared with current preoccupations and affairs, which 
concerns each of us. Milan Kundera said that “common thinking (...) is the 
colossal work of translators. Translators are a thousand times more important 
than European lawmakers”. The selection of valuable articles from an actual 
and current publication such as the IJP, focusing on topics of interest to one’s 
own community, in fact represents the creation of a dialogue: to listen, to 
understand, to remain yourselfalongside others. If the English publication 
of articles facilitates the globalization of psychoanalytic thinking, of terms 
and concepts, in a highly specialized professional society, interactive on an 
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international level, the translation into one’s own language of some of the 
articles, selected according to subjective and locally applied criteria, allows 
this universalization to coexist with the individual, enriching and sustaining 
each other, like a breath that makes the living organism it supplies viable.

The current board: Nilüfer Erdem (Editor, current Editor-in-chief of the 
European Annuals), Aslı Day (Assistant Editor), Melis Tanık Sivri (Assistant 
Editor), Şeyda Sunar Postacı (Coordinator), Bella Habip, Nilgün Taşkıntuna.

Previous editor: Bella Habip (2009-2013).
Previous publishers: Yapı Kredi Yayıncılık (2009, 2010), Sel Yayıncılık 

(2011, 2012, 2013, 2014).

Selection and Translation of Articles
I will call on the editor to present the specific, autonomous way of 

selecting the articles chosen to be translated and included in the Turkish 
Annual.

“ The criteria for selection is primarily based on the “desire of the 
translator” to translate a specific article. After selection of all articles, a theme 
which runs through all or most of the articles is established and the issue is 
titled based on that specific theme. An example for this would be the 2016 
issue entitled: “The Death Drive”. It is worth noting that the desire to translate 
a specific article is determined not only by personal preference and theoretical 
tendencies but also by the psychoanalytical and socio-political conditions of 
our country. 

We find that having articles written by different authors on the same 
topic enables the readers to reflect more deeply on that specific theme. Insome 
issues, by including articles on a previously published theme, readers continue 
elaborating on that theme. 

In addition, including different articles by the same theoretician 
in different issues makes it possible for the reader to follow the author’s 
development of thought.
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The needs of the candidates who are in formal psychoanalytic training 
are another criterion which guides us in our selection of authors or themes. 

Compatible with the format of the IJP, in each issue, we include articles 
which reflect different sections of the IJP; such as the Education section, 
Controversial Discussions, The Analyst at Work and Letter to the Editor as 
well as articles which pertain to applied psychoanalysis”. 

Thematical titles
Turkish Annual issues are being published with thematic titles since 

2014. The titles have been as following:
2014 issue: “Psychoanalytic Training and Post-Training”. 
2015issue: “French School in Psychoanalysis”. 
2016 issue: “The Death Drive”. 
2017 issue: “Destruction, Re-creation, and Sexualities”. 
2018 issue: “Child and Psychoanalysis”.

Media data
Individual website: http://psikanalizyilligi.com
Facebook: https://www.facebook.com/psikanalizyilligi
Twitter: PsikanalizYll
Website of Annuals: http://www.theijp.org/annuals/

You can read the previous issues of the Turkish Annual from                                                   
PEP-Web: http://www.pep-web.org

_________________________
 “The International Journal of Psychoanalysis” (IJP) is the only 

psychoanalytic journal regularly publishing extensive contributions by 
authors throughout the world – facilitated by a system of international 
editorial boards and the policy of allowing submission and review in all 
main European languages, followed by translation of accepted papers at the 
Journal’s expense.
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